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Palaeographic description

Edition
1. Anustubh

[ INamas turhga{$}-jc!<$>iras-curnbi
carndra-camara-carave<|>
trailokya-nagarararmbha-
-miila-starhbhaya $arhbhavé||

2. Sardiilavikridita

{2 $ri-dhamarh puruséttamasrayam ahinddbhasitarm sarvva-sat<{t>v-
adhararm dvija-raja-rajitav udarncat-kirtti{3>garmganvitarn


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

pradhanyarh bhuvan-aika-jivanak’ enipp’ olp’ unme naggévara-
-$§ri-dhanyakiril{r>tiyol ma{4>narh gojl!<li>sitd ratnakaram $ri-karar||

3. Mahasragdhara

Adu jarhbii-dvipamarh kharmganame-balasid’ ant’ irddud’ arn<{5>bhah-karirhdr<g>-
dradan aghatoccalat-$ikara-makara-karasphala-pathina-puccha-
-cada-na;jd!<k>rddvakra-kirmma-pra<{6 >kupita-viluthac-cih§umara-prahara-
pradalat-

-phéna-pravaha-prabala-ghanaghanarava-raudrarh<{7)> samudram||

Arhtu sogayisuva murhnire mérey agi nikhila-dvipa-kula-kadhara-kuhara-kurnja-
rarh<{8)>jitamurh a$€sa-dosapaharana-parinata-prabhava-suksétramum enisi sogay-
isuva jambii<9>dvipada natta naduvel|

4. Mattébhavikridita

sura-karhnta-rata-kdjita-pratirava-proj<j>iri!/{r>mbhitarn kirmnari-
-vara-gitarava-mahita-jdh!<d>vi<i0>pa-kulam siddhargana-pada-pam-
karuha-pramcita-kurnkuma-sthagita-carmcac-carndra-kantopalam
karam opp’ i<11>ppudu ratna-kiita-ramaniyarh méru-dhatridhararl||

A karhcanacalada daksina-dig-bhagadolu bharata<{i2>ks<é>tram erbud’ ippud’
adarojla!<Iu)||

5. Mahasrgdhara

polan ellarh gandha-$ali-prakara-pariviri!/{r>tarh nandana-$réniy ellarh
phala-bharjo!<{a>namna<13)cttavani-(ja)-valayitarh dirgghik’ anikam ellarh
dalitarhbhojata-rénu-sthagita-lalitam Grirggal ellarh praja<i4>sar-
kula-g5-dhanya-prakirnnarmcitje!<a>m enal esegurh kurntal-orvvi-vilasarn||

tat-kurhtal-adhipati||

[svasti sa<15)>masta-bhuvanasrayarn $ri-pjri!<r>thvi-vallabharh maharajadhiraja-
paramésvara-katarhjara-pura-vara<16 >dhi$vararn suvarnna-viril{r>sabha-
dhvajarh damaruga-tiiryya-nirgghdsana kadana-pracarhda mana-kanakacala sub-
hata<{i7>raditya kaligalam-ku$a calad-arnka-rama sanivara-siddhi giri-durgga-mallarh
kalacuryya-kula-kamala-marttarm<18>da ni§$arhkam-mallarh cakravartti-sarhkama-
deévarasaru sukha-sarhkatha-vinodadim rajyarn geyyuttam ire|| vilasita{19>m enipa
kurntala-désadolu bahu-phala-dhanya-dhénu-dhana-piirnnam enisuv tirggala nele
nadu kisukadu||

6.Kanda


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163

A na<20) dan alvan artthi-jan-
anandarh sihnda-mandalika-tilakam teé-
jo-nidhi-vikramadévarh

$ri-nandanan eseye tarhnna lalitakarar||

{21 A jagad-viran anvayavataram ent’ endodel||
7.Kanda

moneyolu kiirpparh torutum

anavaratarm baladol a{22>marutum vikrama-bhi-
pana kattidalajdh!<g>in arht’ ese-

van acarasa-marndalé$varam bhi-taladolja!<u)!||

8. Campakamala

dorev-aded’ adi-mandali<{23>kan acugi tat-sahajatan appa Na-
karasana sirnha-bhiibhujana dana-mahisana dama-dharini-

$varana cavurnda-manda<{24>lika-viil<{i>rana cama-narérhdran olpu vi-
staridudalli sirngarasan atmajan acugi-marndalé$vararnl||

9.Kanda

A negaldacarasam<25) garh

manini siriya-déviyarasigarh puttidan

urvvi-nuta-vibhavarm sat-

tya-nidhanarh permmadi-dévan apratima<{26) ya$arn||

Ene negalda permma-bhibhujan anujan vidvista-mandalé$vara-kanta-jana-karnna-
patra-vicchédanan apratima-pratapi<27)> c(a)vurnda-n;jri!<{r>par||

Tat-patta-mahadévi|
11. Mattébhavikradita

nara-nathagrani bijjalarh Kalacuri-ksmapalan ayyarh gu<{28>na-

karey ad’ écala-dévi tayi njri!<r>pa-vararh $ri-vajra-dévarn saho-

daran atyurhnata-simda-varn$yan adhiparh cavundan erh<29>(darnde dal)
siriya-déviyolar’ eral-kuladolarh sarhpiijyeyaru raniyarul|

tat-tantjar;i! {u||

12. Mattébhavikradita

dhareyarm palisa(l erh)<{30>(de gaurige gajasya)rn san(m)ukharh siteg’ ud-
dhura-téjarh lava-bhibhujarh kusa-njri!<{r>parh $ri-dévaki-dévig’ a-


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163
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daradirhdarh bala-kri!/<r>snar udbhavi<{31>(pa vol 1okdttamar ppu)ttidar
ssiriya-dévige vira-bijjala-njri!<r>parh vikkayann erhb’ atmajar;a!<u> |

Avar olagel|
13. Mattébhavikradita

(prajeyarn)<32>(palisi dharmmarh nilisi $ista-bratamarn kad’ ari)-
-brajamarh sdd(u niramtararh vipula-laksmi-dhaman adarn) mahi-
bhuja (cGdamani)<{33) (sirhda-varh$yan ajitarh $ri-vikramadityan a)-
(pta-janddyan-nidhi marhdalésa-tilakarh cavumda-dévatmajarn||)

(34> Almost wholly illegible.

Apparatus

<28 tayi < ta for metrical reason Barnett 1919-1920.

Translation by Barnett 1919-1920

{1> Homage to Sambhu, beautiful with a yak-tail fan consisting of the moon kissing
his lofty head, the foundation-column for beginning the city that is the triple universe.

{2-4 A site of wealth [or, of Fortune’, a dwelling of the noblest of men [or, of Pu-
rusottamal, illumined to perfection [or, illumined by the Lord of Serpents], origin of
all living beings [or, of all the sattva element], made bright by kings of birds [or, by
Garuda], connected with the brilliantly glorious Ganges [or, having a Ganges-like white
stream of brilliant glory], pre-eminent, the true essence of the single watery element
[or, sole life] of the universe, causing welfare [or, being the origin of Laksmi]:-like the
happy aspect of the splendour of the Serpent’s Lord [Visnu], the jewel-mine [Ocean]
verily delights the mind.

{4-7> The Ocean stands like the ethereal space encompassing this Jambidvipa, with
drizzle springing up from the blows of the huge tusks of great water-elephants, with
streams of foam bursting out from the lashing of dolphins’ arms and from the beating
of pathina fishes’ tails and fins and of alligators, crooked turtles, and angry wallowing
porpoises, and hideous with the roar of mighty dense clouds.?

'The double meaning running through this verse are meant to compare the real ocean with the mythical

Milk Ocean, the home of Visnu
2the Ocean is thus compared to the sky, which is blue, emits rain and snow and contains storm-clouds.
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<{7-9> In the very middle of Jambadvipa, which, with the ocean thus resplendent as
its bound, is brilliant in being a blessed adorned with grotto-bowers in the central
mountains of all the continents and in being a blessed land richly endowed with power
to remove all guilt-

{9-11) Conspicous indeed is Mount Méru, charming with jewelled peaks, which is full
of echoes of the murmurs of celestial damsels’ amorous dalliance, where the tribes
of birds are fascinated by the sounds of Kinnaris’ sweet songs, and where brilliant
moonstones are besmeared with lustrous saffron from the lotus-feet of Siddhas’ wives.

{11-12) On the south of this Golden Mountain is the land of Bharata; in it-

<12-14) All the fields are compassed by lines of fragrant rice-crops; all the series of
parks encircled by mango-trees bending with the weight of fruit; all the multitude of
pools charmingly powdered with pollen of bursting lotuses; all the towns splendidly
abounding in crowds of people, kine, and grain: thus appears the bright aspect of the
land of Kuntala.

<{14-18> As to the lord of this Kuntala:-When-hail!-the asylum of the whole world,
darling of Fortune and Earth, great Emperor, supreme monarch, lord of Kalarhjara best
of cities, whose banner <{bears the device of > a golden bull, who is <heralded by) the
noise of the double drum and <{other) musical instruments, awful in battle, a Golden
Mountain in dignity, a sun of warriors, a goad to the valiant, a Rama in boldness of
character, successful <even) on Saturdays, a man of valour in mountain fastnesses, a
sun to the day-lotuses of the Kalacurya race, an intrepid man of valour, the Emperor
Sankama-dévarasa, was reigning with enjoyment of pleasant conversations:-

{18-19) In the bright land of Kuntala is Kisukad, a province containing towns that are
full of abundant fruit, grain, kine, and money.

<19-21) The ruler of this province is a delight to the needy, an ornament of Sinda
Mandalikas, a treasure of splendour, Vikramadéva, a child of Fortune,® whose own

charming form is conspicuous.
{21> As regards the lineage of this world-hero:-

<{21-22) The Mandalé$vara Acarasa <{I> appeared on earth like the embodied (or,
wielded) sword-edge of king Vikrama, displaying valour in battle [or, sharpness at its
point], constantly associated with might [or, with the right hand].

<22-24) In dwelling upon the excellence of the illustrious first Mandalika Acugi
(AcarasaT) and of his brother Nakarasa, king Sirnha (SingaI), king Dana, king Dama, the

3Sri-nandana, a play on the name of his mother Siriya-dévi(see vv.11-12)



valiant Mandalika Cavunda <I>, and king Cama, <it should be said that)> the Mandalé&s-
vara Acugi <IT> was the son of Singarasa (Singa II).

{24-26) To this distinguished Acarasa <II> and his high-spirited consort Madéviyarasi
was born Permadidéva of world-renowned majesty, a treasure of truth, incomparable
in glory.

<{26-27> The younger brother of this distinguished king Perma was king Cavunda
<I1), who plucked away the leaves in the ears of hostile Mandalé$varas’ mistresses,
incomparable in majesty

<27 His chief consort:-

{27-29) Seeing that her father was the Kalacuri monarch Bijjala, foremost of lords of
men, her mother Ecaladévi, a mine of virtues, her brother the blest Vajradéva, best of
kings, her husband Cavunda <IT), the scion of the most exalted Sindas, what queens in
the two races were so highly honoured forsooth as Siriyadévi?

<{29) Their sons-

<29-31) As to Gauri, for the protection of earth, were born the Elephant-faced (Ganésa)
and Sanmukha, as to Sita king Lava immense of splendour and king Kusa, as to the
blest lady Dévaki by act of grace Bala and Kysna were born, so were born to Siriyadeévi
the hero king Bijjala and Vikkayya as sons, best of the world.

{31 Of these <{two sons)

{31-33) Guarding his subjects, establishing religion, protecting men of culture, driv-
ing away foes, the blest Vikramaditya, crest-jewel of monarchs, scion of the Sindas,
invincible, an exalted treasure to his friends, an ornament of feudal princes, the son of
Cavundadéva, has been everlastingy a seat of abounding fortune.
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